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Abstract: This research examines the use of language identity in Chinua Achebe’s Things Fall Apart. It aims at analyzing the roles
and significance of the Igbo and African context as well as their application to achieve a unique language identity that can be traced
to a cultural base. Widely recognized as “the father of the African novel in English”, a label that has endeared him to many critics,
Achebe is one of the most prominent writers in Africa with a literary vision that has strongly influenced the form and content of
modern African literature. We shall see in this research how Achebe has been able to enrich his narrative and engage the readers in
continuous affection and a profound understanding of the rich Igbo culture through the use of proverbs and a unique linguistic style.
This peculiar linguistic behavior that gives Achebe’s writing a distinctive flavor has largely been responsible for his success as a
writer. In this research, proverbs are studied as one of the many indices of language utilized in constructing identities in Achebe’s
Things Fall Apart.

Index Terms - Language, Literature, Linguistics culture and Things Fall Apart.

l. INTRODUCTION

Studying African literature and African authors is incomplete without studying their ideologies. A
literary critic studies literature and authors to uncover the truth about the world and its writers. Many critics
believe that the study of literature has sufficiently explored the depth of biographical analysis. The African
literature serves two purposes for linguistic analysis. The scientific nature of linguistics allows for a fresh
perspective on literary criticism. In language, man dissects behavior and communicates ideas. These things
can be examined as they relate to an author and the text of the author through linguistic analysis of literature.
The potency of languages is determined by their speakers, and the study of crucial speakers within a society
will reveal how they feel about their language and how they behave toward other speakers (Achebe, 1982).
Communication among individual speakers and with surrounding speech communities can provide insight
into the evolution of a language. Steven Pinker argues that communication is “rooted in our development as
individuals, but also in the history of our language community” (Guthrie, A. K, 2011). Individual speakers
have a lot to learn from each other when they choose to twist an adaptive complexity like language into a
subconscious method of expression for an entire community. John Edward (2013), sociolinguistics is the main
research area that is focused on linguistic identity (Language, Society, and Identity 3) and human behavior is
essential. Sociolinguists call a language attitude a sense of self-identification or a sense of assuming the
identity of others (Rudwick, 2006). A linguistic attitude is a cognitive, emotional, and even physical portrayal
of how a person perceives the language and the surrounding linguistic communities (Abigail, 2011). An
attitude towards a language can be directed inward, such as an egocentric vision of acquiring the mother
tongue or certain beliefs about fellow native language speakers, or outward, towards alien speech
environments and the ‘other’ speakers of the world (Ravenscroft, 1969).
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METHODS AND MATERIAL

Surveys and socio-historical research have frequently been used in academic studies of these language
prejudices. Linguistic surveys are designed questionnaires that, when completed, can inform the researcher
about the patterned preconceptions that an individual exhibits.

These surveys are best used on target populations. Researcher Tore Kristiansen says, “The best way
to detect ‘real' attitudes is to record behavioral reactions to language in real-life situations" (292)3.
Communicating with the people and observing the pupil in marketing places, and cinema halls, etc. Surveys
attempt to elicit behavioral responses from an audience in a movie theatre, in markets, which are then used as
determinants of linguistic attitudes and stereotypes (Zevin, 2013).

The researcher determines which studies reflect a linguistic attitude and which are naively motivated
by education, the environment, or personal preferences. As analysts of language attitudes (Anne Gere and
Eugene Smith, 1979), argue in their book Attitudes, Language, and Change that "our professed attitudes may
appear enlightened, but they often differ from the subconscious attitudes that inevitably govern our judgments
and behavior. Thus, with a survey that purposefully elicits one of these professed language attitudes, how
does a linguist quantify that subconscious part of a person's linguistic attitude and linguistic stereotype with
just a short questionnaire or survey (Kosasih, 2019)? (Snell-Hornby, 1999) says that social and historical
factors are the second most common way of determining a person’s linguistic stereotype.

This approach uses wide-ranging sociological analysis to conclude gender, ethnicity, and nationality
studies. The paired camouflage technique is a method in which actors are recorded in the standard "correct"”
variety of English and then again in the variety that corresponds to the target population (Low, 2020). This
approach is often a practical and statistical way of demonstrating how one or two different speech
communities unconsciously stereotype others. The matched guise technique, however, has a critical
limitation. It fails to establish sociological distinctions correctly when both parties examined belong to the
same community of speech or nationality. For instance, whether a linguist is interested in studying speakers
from African countries, the dual camouflage technique cannot be used as a stable determinant of linguistic
stereotypes if the speakers are from the same linguistic or sociological background (Cecil L Nelson, 2001).

The branch of sociolinguistics studies the development of language attitudes, and when the research
on language attitudes is applied to literature, it offers a new approach to literary criticism and, in particular,
the African literary dilemma. The linguistic analysis in this research remains fixed on Chinua Achebe and his
use of language in Things Fall Apart (Ukwuaba, 2015). It assumes the author's authority and intent and works
to uncover the language methods and stereotypes that Achebe uses in literature. Thus, instead of a theoretical
approach to language, it also takes a step towards an interdisciplinary analysis, using the field of linguistics
as the primary research method.

DISCUSSION

Linguists may use fictitious texts to define new parameters for linguistic data. Authors who write
with authorial intent, who compose literature for specific purposes and from a deliberate ideological
standpoint, present to the linguist an irrefutable linguistic discourse, ready to be analyzed and unquestionably
a unique representation of the author’s language attitude. This paper uses Chinua Achebe’s new novel Things
Fall Apart as a research study for linguistic attitudes (in Africa). Nigerian author Chinua Achebe has
recognized English as a strong presence in his Nigerian society and has chosen to implement it as the main
language in his literature (Clarke, 2017). In the linguistic analysis of Things Fall Apart in the English standard
British language, he is unfailingly loyal to his first language and finds an even deeper level of Achebe’s
language attitude: a level that even brings the subconscious language choices of Achebe to reflect his passion
for his country and his dedication to preserving it (Jenkins, 2003). Achebe finds value in the content words
of Igbo, and although he chooses to address the world in English, he cannot and will not sacrifice his Igbo
lexicon for a foreign tongue. African writers wanted literature to remain purely African, written in African
tongues and purely for the African people. Even half of the African writers are in support of writing African
stories in the English language too. In the present day, African writers write in the English language, but the
journey has not been an easy one, and a quick overview of that linguistic situation uncovers the state of
language attitudes (Achebe, 1984). (Ngugi Wa Thiong’ 1994) a strict division between language use and
beliefs about language is mistaken. Even Wa Thiong’o and his compatriots, Achebe stoutly affirms: the
English language will be able to carry the weight of my African experience. Ngugi Wa Thiong’o used English
as a writing medium, but later formed his decision that a “choice of language and the use to which language
is put is central to a people’s definition of themselves about their natural and social environment and hence
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language has always been at the heart of the two contending social forces in the Africa of the twentieth
century”. Wa Thiong’o claims that the language through which an author chooses to communicate is the
culture to which he chooses to adhere. He later claims: “Language, any language, has a dual character: it is
both a means of communication and a carrier of culture”. The story of Things Fall Apart has united African
literature, arguably more than any other work of African fiction. The influence of the novel has been discussed
recently by two African writers, Adebayo Williams, and Olaniyan Tejumola. Chinua Achebe, conversely,
looks to the unification of African storytellers and the collective efforts of African people to produce African
literature. Olaniyan focuses solely on those parts of the literature that benefit from his subjective opinions and
discredits the role of objectivity and authoritarian intent. Such an approach reduces the effectiveness of
Achebe as an author in the African canon, and the influence of Olaniyan as a contemporary African literary
critic.

CONCLUSION

A cursory interpretation of Things Fall Apart is not enough to understand the complexity of Chinua Achebe
and the attitude of language. African literature is a complex mixture of oral and written stories. It addresses
the particular situation in Africa, and often many universal situations as well. Language in the hands and
hearts of willing vessels has the power to shape the world, and the choices that individual language speakers
make daily will ultimately determine the validity of their oral and written language. World literature, both
oral and written, should be appreciated for its wealth of cultural and linguistic information. It is Achebe’s
success both as an author and as a member of the struggling African canon that has earned him the place asa
father of African literature, as well as a pillar of world literature. This research is only the beginning of further
research. This paper shows an undeniable bond between language and a literary masterpiece and in future
research, this relationship could prove to be a valuable link between critical reading and understanding of
world literature.
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